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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF KO-
REA AND THE GOVERNMENT OF THE FEDERATIVE REPUBLIC OF
BRAZIL FOR AIR SERVICES BETWEEN AND BEYOND THEIR RE-
SPECTIVE TERRITORIES

The Government of the Republic of Korea and the Government of the Federative Re-
public of Brazil (hereinafter referred to as "the Contracting Parties"),

Being parties to the Convention on International Civil Aviation opened for signature
at Chicago on the seventh day of December 1944, and

Desiring to contribute to the progress of international civil aviation,

Desiring to conclude an Agreement for the purpose of establishing and operating air
services between and beyond their respective territories,

Have agreed as follows:

Article 1. Definitions

For the purpose of this Agreement, unless the context otherwise requires:

(a) The term "the Convention" means the Convention on International Civil Aviation
opened for signature at Chicago on the seventh day of December 1944, and includes any
annex adopted under, Article 90 of that Convention and any amendment of the annexes or
Convention under Articles 90 and 94 thereof, so far as these annexes and amendments have
been effective for both Contracting Parties;

(b) The term "aeronautical authorities" means, in the case of the Republic of Korea the
Minister of Transportation, and in the case of the Federative Republic of Brazil the Minister
of Aeronautics, or in both cases any other person or body authorized to perform the func-
tions exercised at present by the said authorities;

(c) The term "designated airline" means any airline which one Contracting Party has
designated, by written notification to the other Contracting Party, for the operation of air
services on the routes specified in the Annex of this Agreement, and to which the appropri-
ate operating permission has been given by that other Contracting Party, in accordance with
Article 3 of this Agreement;

d) The term "territory" in relation to a State has the meaning assigned to it in Article 2
of the Convention;

(e) The term "air services", "international air services", "airline" and "stop for non-traf-
fic purposes" have the meanings respectively assigned to them in Article 96 of the Conven-
tion;

(f) The term "capacity" in relation to an aircraft means the payload of that aircraft
available on a route or section of a route;
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(g) The term "capacity" in relation to an agreed service means the capacity of the air-
craft used on such service multiplied by the frequency operated by such aircraft over a giv-
en period and route or section of a route;

(h) The term "agreed services" means air services on the specified routes for the car-
riage of passengers, cargo and mail, separately or in combination;

(i) The term "specified route" means one of the routes specified in the Annex to this
Agreement;

(j) The term "tariffs" means the prices to be paid for the carriage of passengers and car-
go and the conditions under which those prices apply, including prices and conditions for
agency and other auxiliary services but excluding remuneration and conditions for the car-
riage of mail;

(k) The term "Annex" means the Annex to this Agreement or as amended in accor-
dance with the provisions of Article 16 of this Agreement. The Annex forms an integral part
of this Agreement, and all references to the Agreement shall include references to the An-
nex except where otherwise explicitly provided; and

(1) The term "user charge" means a charge made to airlines for the provision of airport,
air navigation or aviation security facilities and services.

Article 2. Grant of Rights

1. Each Contracting Party grants to the other Contracting Party the rights specified in
this Agreement to enable its designated airlines to establish and operate scheduled interna-
tional air services on the routes specified in the Annex.

2. Subject to the provisions of this Agreement, the designated airline(s) of each Con-
tracting Party shall enjoy, while operating the agreed services on the specified routes, the
following rights:

(a) To fly without landing across the territory of the other Contracting Party;

(b) To make stops in the territory of the other Contracting Party for non-traffic purpos-
es; and

(c) To take up and put down passengers, cargo and mail at any point on the specified
routes subject to the provisions contained in Annex.

3. Nothing in paragraph 2 of this Article shall be deemed to confer on the designated
airlines of one Contracting Party the rights of taking up, in the territory of the other Con-
tracting Party, passengers, cargo or mail carried for remuneration or hire and destined for
another point in the territory of that other Contracting Party.

Article 3. Designation ofAirlines

1. Each Contracting Party shall have the right to designate in writing, through diplo-
matic channels, to the other Contracting Party an airline or airlines for the purpose of oper-
ating the agreed services on the specified routes.
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2. On receipt of such designations, the other Contracting Party shall, subject to the pro-
visions of paragraphs 3 and 4 of this Article, grant without delay to the designated airlines
the appropriate operating authorization.

3. The aeronautical authorities of one Contracting Party may require the designated air-
lines of the other Contracting Party to satisfy them that they are qualified to fulfil the con-
ditions prescribed under the laws and regulations normally and reasonably applied to the
operation of international air services by such authorities in conformity with the provisions
of the Convention.

4. Each Contracting Party shall have the right to refuse to accept the designation of an
airline or airlines, or to refuse to grant the operating authorization referred to in paragraph
2 of this Article, or to impose such conditions as it may deem necessary on the exercise by
the designated airlines of the rights specified in Article 2 of this Agreement, in any case
where the said Contracting Party is not satisfied that substantial ownership and effective
control of those airlines are vested in the Contracting Party designating the airlines or in its
nationals.

5. The airlines designated and authorized in accordance with the provisions of para-
graphs I and 2 of this Article may begin to operate the agreed services, provided that the
capacity is regulated under Article 9 of this Agreement and that tariffs established in accor-
dance with the provisions of Article 10 of this Agreement are in force in respect of those
services.

Article 4. Revocation and Suspension of Rights

1. Each Contracting Party shall have the right to revoke an operating authorization or
to suspend the exercise of the rights specified in Article 2 of this Agreement by the airlines
designated by the other Contracting Party, or to impose such conditions as it may deem nec-
essary on the exercise of these rights;

(a) In any case where it is not satisfied that substantial ownership and effective control
of those airlines are vested in the Contracting Party designating the airlines or in nationals
of such Contracting Party; or

(b) In case of failure by those airlines to comply with the laws or regulations of the
Contracting Party granting those rights; or

(c) In case the airlines otherwise fail to comply with the provisions of this Agreement.

2. Unless immediate revocation, suspension or imposition of the conditions mentioned
in paragraph I of this Article is essential to prevent further infringements of laws or reg-
ulations, such right shall be exercised by each Contracting Party only after consultation
with the other Contracting Party.

Article 5. Customs Duties and other Similar Charges

1. Aircraft operated oil international services by the designated airlines of the Contract-
ing Parties, as well as their regular equipment, spare parts, supplies of fuel and lubricants,
and aircraft stores (including food, beverages and tobacco) on board such aircraft, shall be
exempt from all customs duties, inspection fees and other similar charges on arriving in the
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territory of the other Contracting Party in accordance with the provisions of the laws and
regulations in force of each Contracting Party, provided that such equipment and supplies
remain on board the aircraft up to such time as they are re-exported.

2. There shall also be exempt from the same duties, fees and other similar charges in
accordance with the provisions of the laws and regulations in force of each Contracting Par-
ty, with the exception of charges corresponding to the service performed:

(a) Aircraft stores taken on board in the territory of either Contracting Party, within the
limits fixed by the competent authorities of the said Contracting Party, and for use on board
aircraft engaged in the agreed services of the other Contracting Party;

(b) Spare parts brought into the territory of either Contracting Party for the mainte-
nance or repair of aircraft used on the agreed services by the designated airlines of the other
Contracting Party;

(c) Fuel and lubricants destined to supply aircraft operated on the agreed services by
the designated airlines of the other Contracting Party, even when those supplies are to be
used on the part of the journey performed over the territory of the Contracting Party in
which they are taken on board.

Materials referred to in sub-paragraphs (a), (b) and (c) of this paragraph may be re-
quired to be kept under customs supervision or control.

3. The regular airborne equipment, as well as the materials and supplies retained on
board the aircraft of either Contracting Party, may be unloaded in the territory of the other
Contracting Party only with the approval of the customs authorities of that other Contract-
ing Party. In such case, they may be placed under the supervision of the said authorities up
to such time as they are reexported or otherwise disposed of in accordance with customs
regulations.

4. Passengers, baggage and cargo in direct transit across the territory of one Contract-
ing Party and not leaving the area of the airport reserved for such purpose shall be subject
to a simplified control. Baggage and cargo in direct transit shall be exempt from duties and
taxes, customs duties included.

Article 6. Applicability of Laws and Regulations

1. The laws and regulations of one Contracting Party governing entry into or departure
from its territory of an aircraft engaged in international air navigation or flights of such air-
craft over that territory, shall be applied to the aircraft of the designated airlines of the other
Contracting Party, and shall be complied with by such aircraft upon entering into or depart-
ing from and while within the territory of the first Contracting Party.

2. The laws and regulations of one Contracting Party governing entry into, stay in, tran-
sit through or departure from its territory of passengers, crew, cargo and mail, such as those
concerning the formalities of entry and exit, of emigration and immigration, customs, cur-
rency, medical and quarantine measures, shall be applied to the passengers, crew, cargo or
mail carried by the aircraft of the designated airlines of the other Contracting Party while
within the territory of the first Contracting Party.
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Article 7. Commercial Activities

The designated airlines of each Contracting Party shall have the right to establish rep-
resentative offices in the territory of the other Contracting Party. Those representative of-
fices may bring in and maintain commercial operational and technical staff. The
representative offices, representatives and staff shall be established in accordance with the
laws and regulations in force in the territory of that other Contracting Party. Each airline
shall have the right to sell air transportation, and any person shall be free to purchase such
transportation in the currency of that country or, subject to the national laws and regula-
tions, in freely convertible currencies of other countries.

Article 8. Recognition of Certificates and Licenses

I .Certificates of airworthiness, certificates of competency and licenses issued or ren-
dered valid by either Contracting Party shall, during the period of their validity, be recog-
nized as valid by the other Contracting Party.

2. Each Contracting Party reserves the right, however, not to recognize as valid, for the
purpose of flights over its own territory, certificates of competency and licenses granted to
its own nationals or rendered valid for them by the other Contracting Party or by any other
State.

Article 9. Capacity Regulations

1. There shall be fair and equal opportunity for the designated airlines of both Contract-
ing Parties to operate the agreed services on the specified routes.

2. In operating the agreed services, the designated airlines of each Contracting Party
shall take into account the interests of the designated airlines of the other Contracting Party
so as not to affect unduly the services which the latter provides on all or part of the same
routes.

3. On any specified route the capacity provided by the designated airlines of one Con-
tracting Party together with the capacity provided by the designated airlines of the other
Contracting Party shall be maintained in reasonable relationship to the requirements of the
public for air transport on that route.

4. The agreed services provided by the designated airlines of each Contracting Party
shall have as their primary objective the provision, at a reasonable load factor, of capacity
adequate to the current and foreseeable traffic demands to and from the territory of the Con-
tracting Party designating the airlines. The carriage of traffic embarked or disembarked in
the territory of the other Contracting Party to and from points on the specified routes in the
territories of States other than that designating the airlines shall be of supplementary char-
acter. The right of such airlines to carry traffic between points of the specified routes locat-
ed in the territory of the other Contracting Party and points in third countries shall be
exercised in the interests of an orderly development of international air transport in such a
way that the capacity is related to:
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(a) The traffic demand to and from the territory of the Contracting Party designating
the airlines;

(b) The traffic demand existing in the areas through which the agreed services pass,
taking account of local and

regional air services; and

(c) The requirements of through airline operation.
5. The capacity to be provided on the specified routes shall be such as is from time to

time jointly determined by both aeronautical authorities.

Article 10. Tariffs

1. The tariffs on any agreed services shall be established at reasonable levels, due re-
gard being paid to all relevant factors including cost of operation, reasonable profit, char-
acteristics of services and the tariffs of other airlines for any part of the specified routes.

2. The tariffs shall be fixed in accordance with the following provisions:

(a) The tariffs referred to in paragraph I of this Article, together with the rates of agen-
cy commission used in conjunction with them shall, if possible, be agreed in respect of each
of the specified routes and sectors thereof between the designated airlines concerned, and
such agreement shall, where possible, be reached through the rate-fixing machinery of the
International Air Transport Association.

(b) The tariffs so agreed shall be submitted for the approval of the aeronautical author-
ities of both Contracting Parties at least ninety (90) days before the proposed date of their
introduction. In special cases, this period may be reduced, subject to the agreement of the
said authorities.

(c) This approval may be given expressly. If neither of the aeronautical authorities has
express disapproval within thirty (30) days from the date of submission, in accordance with
paragraph 2(b) of this Article, these tariffs shall be considered as approved. In the event of
the period for submission being reduced, as provided for in paragraph 2(b), the aeronautical
authorities may agree that the period within which any disapproval must be notified shall
be less than thirty (30) days.

(d) If a tariff cannot be agreed upon in accordance with the provisions of paragraph
2(a) of this Article, or if during the period applicable in accordance with paragraph 2(c) of
this Article, the aeronautical authorities of the Contracting Party gives the aeronautical au-
thorities of the other

Contracting Party notice of its disapproval of a tariff agreed in accordance with the
provisions of paragraph 2 (c) of this Article, the aeronautical authorities of the two Con-
tracting Parties shall try to determine the tariff by mutual agreement.

(e) If the aeronautical authorities cannot agree on any tariff submitted to them under
paragraph 2(b) of this Article, or on the determination of any tariff under paragraph 2(d) of
this Article, the dispute shall be settled in accordance with the provisions of Article 15 of
this Agreement.
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(f) A tariff established in accordance with the provisions of this Article shall remain in
force until a new tariff has been established. Nevertheless, a tariff shall not be prolonged
by virtue of this paragraph for more than twelve (12) months after the date on which it
would otherwise have expired.

Article 11. Transfer of Revenues

Each Contracting Party shall grant to the designated airlines of the other Contracting
Party the right of transfer of excess of receipts over expenditure earned by the airlines in
the territory of the first Contracting Party in connection with the carriage of passengers,
mail and cargo, in any of freely convertible currencies in accordance with the foreign ex-
change regulations in force.

Article 12. User Charges

1. The charges imposed in the territory of one Contracting Party on the aircraft of the
designated airline of the other Contracting Party for the use of airports and other aviation
facilities shall not be higher than those imposed on aircraft of a national airline of the first
Contracting Party engaged in similar international air services.

2. Each Contracting Party shall encourage consultations between its competent charg-
ing authorities and the designated airlines using the services and facilities, and where prac-
ticable, through the airlines' representative organizations.

Article 13. Provision of Statistics

The aeronautical authorities of one Contracting Party shall supply to the aeronautical
authorities of the other Contracting Party, at their request, such periodic or other statements
of statistics as may be reasonably required for the purpose of reviewing the capacity pro-
vided on the agreed services by the designated airlines of the first Contracting Party. Such
statements shall include all information required to determine the amount of traffic carried
by those airlines on the agreed services and the points of embarkation and disembarkation
of such traffic.

Article 14. Consultations

1. In a spirit of close cooperation, the aeronautical authorities of the Contracting Parties
shall consult each other from time to time with a view to ensuring the implementation of,
and satisfactory compliance with, the provisions of this Agreement or to discussing on any
problem related thereto.

2. Such consultations shall begin within a period of sixty (60) days of the date of re-
ceipt of such request, unless otherwise agreed by the Contracting Parties.
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Article 15. Settlement of Disputes

I. If any dispute arises between the Contracting Parties relating to the interpretation or
application of this Agreement, the Contracting Parties shall in the first place endeavour to
settle it by negotiation.

2. If the Contracting Parties fail to reach a settlement by negotiation, they may agree
to refer the dispute for decision to some person or body; if they do not so agree, the dispute
may at the request of either Contracting Party be submitted for decision to a tribunal of
three arbitrators, one to be nominated by each Contracting Party and the third to be appoint-
ed by the two so nominated. Each of the Contracting Parties shall nominate an arbitrator
within a period of sixty (60) days from the date of receipt by either Contracting Party from
the other of a notice through the diplomatic channel requesting arbitration of the dispute
and the third arbitrator shall be appointed within a further period of sixty (60) days. If either
Contracting Party fails to nominate an arbitrator within the period specified, or if the third
arbitrator is not appointed within the period specified, the President of the Council of the
International Civil Aviation Organization may, at the request of either Contracting Party,
appoint an arbitrator or arbitrators as the case requires. In such case, the third arbitrator
shall be a national of a third State and shall act as president of the arbitral tribunal.

3. The Contracting Parties undertake to comply with any decision given, including any
interim recommendation made under paragraph 2 of this Article.

Article 16. Security

1. Consistent with their rights and obligations under international law, the Contracting
Parties reaffirm that their obligation to each other to protect the security of civil aviation
against acts of unlawful interference forms an integral part of this Agreement. Without lim-
iting the generality of their rights and obligations under international law, the Contracting
Parties shall in particular act in conformity with the provisions of the Convention on Of-
fences and Certain Other Acts Committed on Board Aircraft, signed at Tokyo on 14 Sep-
tember 1963, the Convention for the Suppression of Unlawful Seizure of Aircraft, signed
at Hague on 16 December 1970, the Convention for the Suppression of Unlawful Acts
against the Safety of Civil Aviation, signed at Montreal on 23 September 1971, and the Pro-
tocol for the Suppression of Unlawful Acts of Violence at Airports Serving International
Civil Aviation, signed at Montreal on 24 February 1988 or any other convention on aviation
security to which both Contracting Parties shall become members.

2. The Contracting Parties shall provide upon request all necessary assistance to each
other to prevent acts of unlawful seizure of civil aircraft and other unlawful acts against the
safety of such aircraft, their passengers and crew, airports and air navigation facilities and
any other threat to the security of civil aviation.

3. The Contracting Parties shall, in their mutual relations, act in conformity with the
aviation security provisions established by the International Civil Aviation Organization
and designated as annexes to the Convention to the extent that such security provisions are
applicable to the Contracting Parties ; and they shall require that operators of aircraft of
their registry, or operators of aircraft who have their principal place of business or perma-
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nent residence in their territory, and the operators of airports in their territory, act in con-
formity with such aviation security provisions.

4. Each Contracting Party agrees that such operators of aircraft may be required to ob-
serve the aviation security provisions referred to in paragraph 3 of this Article required by
the other Contracting Party for entry into, departure from, or while within the territory of
the other Contracting Party. Each Contracting Party shall ensure that adequate measures are
effectively applied within their territories to protect the aircraft and to inspect passengers,
crew, carry-on items, baggage, cargo and aircraft stores prior to and during boarding or
loading. Each Contracting Party shall also give sympathetic consideration to any request
from the other Contracting Party for reasonable special security measures to meet a partic-
ular threat.

5. When an incident or threat of an incident of unlawful seizure of civil aircraft or other
unlawful acts against the safety of such aircraft, their passengers and crew, airports or air
navigation facilities occurs, the Contracting Parties shall assist each other by facilitating
communications and other appropriate measures intended to terminate rapidly and safely
such incident or threat thereof

Article 17. Amendment

1. Any amendment or modification of this Agreement agreed by the Contraction Par-
ties shall come into effect on the date to be determined in an exchange of diplomatic notes,
indicating that all necessary internal procedures have been completed by both Contracting
Parties.

2. Any amendment or modification of the Annex to this Agreement shall be agreed
upon between the aeronautical authorities, and shall take effect upon confirmation by an
exchange of diplomatic notes.

3. If a general multilateral convention or agreement concerning air transport comes
into force in respect of both Contracting Parties, this Agreement shall be amended so as to
conform with the provisions of such convention or agreement.

Article 18. Termination

Either Contracting Party may at any time give notice to the other Contracting Party in
writing through diplomatic channels of its decision to terminate this Agreement. Such no-
tice shall be simultaneously communicated to the International Civil Aviation Organiza-
tion. In such case this Agreement shall be terminated twelve (12) months after the date of
receipt of the notice by the other Contracting Party, unless the notice to terminate is with-
drawn by agreement before the expiry of this period. In the absence of acknowledgement
of receipt by the other Contracting Party, the notice shall be deemed to have been received
fourteen (14) days after the receipt of the notice by the International Civil Aviation Orga-
nization.
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Article 19. Registration

This Agreement and any amendment thereto shall be registered with the International
Civil Aviation Organization.

Article 20. Entry into Force

This Agreement shall enter into force on the date when both Contracting Parties,
through diplomatic channels, notify each other that they have completed internal legal pro-
cedures necessary for its entry into force.

In witness whereof, the undersigned, being duly authorized by their respective Gov-
ernments, have signed this Agreement.

Done at Brasilia on this 11th day of August, 1992, in duplicate in the Korean, Portu-
guese and English languages, all the texts being equally authentic. In case of any diver-
gence of interpretation, the English text shall prevail.

For the Government of the Republic of Korea:

HAN CHEOL-SOO

For the Government of the Federative Republic of Brazil:

CELSO LAFER
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ANNEX

SECTION A

Routes to be operated in both directions by the designated airlines of the Republic of
Korea;

Points of origin

Intermediate Points:

Points of Destination

Points in the Republic of Korea

Los Angeles, San Francisco, Houston, Dallas

Points in New Zealand, Australia, Canada, Latin
America

Sao Paulo, Rio de Janeiro

SECTION B

Routes to be operated in both directions by the designated airlines of Brazil;

Points of Origin

Intermediate Points:

Points of Destination

Points in Brazil

Los Angeles, San Francisco, Houston, Dallas

Points in New Zealand, Australia, Canada, Latin
America

Seoul, Pusan

Note

The designated airlines of both Contracting Parties may, on all or any flights, omit call-
ing at any of the above points provided that the agreed services on the route begin at the
points of origin in the respective countries.



Volume 2056, 1-35589

[KOREAN TEXT - TEXTE CORItEN]

19921- 8-V 11J - llH'
19951- 5A 310-J %9A

t - 9- -1-(o1t "Al q "l ol4

VI q ol l,

-Ail I

- V-lol 44 qi 4*41 o - t, ol -970,9 9-_7 oA

71. 01 lo1 l 1-9449d 12-V 70a A11-1701A "l a mt6 l

7 tVq tl }t~o 6 , ffr .4 -X190'7- 91 f 71i



Volume 2056, 1-35589

rl. 1- -q 1' 7 IL -r4 -;d a , ' z -r

1 1 cqu'A ]l01 , 7i:a A ;1d'tlr4 "1. 1 '" °

~~~~~t' 3"Aoll -1 } "1-f -V 1"

131. " d ¥ " - Al o 0 - , 0 1 0 I E-r-° =__,_r. ,
014 -1131 -1 : 196_ I,L g ZJZJ AJl 94 1-5 11 4 .

-0. 011 Olo I -_ I " "o Oi,- r _l
---b -Y011 "I P t °--I 91 717171_.

AlI. 1- -] ld'-4 0_g " '"-- 1?4 §A O 1 t-l 5,1- 2--
-&,1 ~ ~ ~ ~ ,-,- -- ,- 7191 -* 1,O 711, R 1O--'l 611-
7. 1 PI t V 9, - tlN q 1

01. "'e1- -1 q -'" F4 f-- A (- 71 'P1 *A, -1 7q
-r - Aj P]g t'- tj r

; l-.~~~~ ~ ~~~~ " -- °~ d l-d-F'~ -rf-f a- _l 4.

, -oj qltj o, --,4 -- A -ytt o p ol qt2 - I_ ;- _ - . -

°d 4 o!-l V1:Po1 ol MI I- I , -1--P irT0

42



Volume 2056, 1-35589

*ql.qo i AI-- ]-O tHo 01 4 "41! A,, LA z v i]t 4 I

7L~~~~A 2 1,-- 41----L 1

0 1 Oj T3 -1 - 6;l

2. 012% M :ttt IJ 5- R--F- i1-j 601 u+ 7

, : I 1 l 13 _.
71. , ° P4 o

"- 

I"T 

.- '



Volume 2056, 1-35589

2. 4 - _ A-*4 o_.Q ;q]%1 q A1i -1
o7l - -7I

1 4 A -

1. 4 loI_ Q&1 7 071 ,-N E 1P

7 r}.

3. ' Jl It1qqzI-%l - tl tol. q. I AIl;1 jj



Volume 2056, 1-35589

-r~~zA 5f a?

2.~~~~~~~ TIr l_ +" ll - . -r T3 [

- ol- 7-°I 717, ;I :I: W.

q. ~ ~ ~ ~ ~ I _ 0--l 16 t~ lze @II

rg or



Volume 2056, 1-35589

3. Z q-t1 71:1,ti-11. 5a-2= l",o - -1 1.y1 7- 1 "1, 31 '1

Th- C,1 - 1 -- -1 * _*--t 4 h1 --.

W ~-fllo 40Vq77 2L

4. Vo-I AI4~l~ jfp .OyV ATr -,1, __ '1 o1- .A 01 la:'jR] 61 1 -q42= 0
0 T] " -r

OP.o6 -- 34

*-M,091 "o-771 1 ZR-341, ::zl to--l72- 1 AjIro4jq ( 1 1P

-e ! lTrw 0 a6 1

2. 1- -,. o, ,_ 7r

j9 4 -Dc-2:':kq i 7-r - : k- T -°Oj Al 3t4 It 1 1 ° ' 1 ;x

%1_ --07 1 17 q o-, . . ..40 1- 1 l

oJl 71 t '' 4 0 13 T3 0 Aj ll _t1~



Volume 2056, 1-35589

1 7 3z

a 9J9'~~J~~ 2 ' ~r~7A4 E}* -g- 1.1 ~~

2. 2~jL, 4~]J'~A~.~E}~I ~4~}*4;~ E~ 7} ql6~

,139

1.~~~~~~~, I=A;1~4 4~Aoj l~~~



Volume 2056, 1-35589

13 11 02. zf 711-1--oaAle,57 -r J-&JOIJ VOJAJ

Ej"j Mlqq+: j -717j'aj-:9 #EiOl - 6j ;," J!= Oj" ]Aj I

3. 5aOiAi Vlo" Ajqco'Al-: ,P] APAJ11H A115-01 Alio-4t-

F41101 7-41 q r-ol A 1- q 91 ;KI I I --a A 1 0 1 A] -:'E -4 2= -"- 4t I

4. VI AIH' HiAl 51-&Icq Alm-qt IJ91 1 V31--

W V Pl 42= mlqcoIkY 91 IN A 71 71 R-: SL I -Al ;L

5' 141 AS] I= 24t-I-A011 U tl -14-JA te]110,1 14-&-K

-46101

a]43q qL+ AA 9 Aj - - -&O MAJ2 -A Al;lojt -: 71914 q-g q714

99 gi '10- oil % 2 M- 79 -ql ;L Ap- -- T; A ii ol % - 1 -9- 3-! 4

oz A 13:4-61011 7AI- -K 44. NiA-Y-tlll 4%, AlqfroN-] P] CON

9d kl t A] --1 7114 43:M 91 A] tr %1--7AIa-

tj F4 q;(]] -& m 0 -- 91 Aj 5a 'goll ijl-&l 1 -7-- tgA Iq Oj O -&Iui

4t 01 P 4 AMV4 c,4AN6ioI V r+-

7f. -Xl-';011-&j!= Alqt ,'Atqj cgc'A

4t=- w0z: -"F-A

4. tj PI A 32 71 4 tj -71 c" .51 ; ] It' 4 - I I ZI, J-" 11
a'- aj 29 -7k 1 P A

5. 14 -r- JxJ oil Al 51 21:--- -'0- ill -vQ-- Oot -& --O q Oil PA 4 Cq

7 101



Volume 2056, 1-35589

A]1 10
0

0 = Oj , g j ,!°l , 7¥ 010 O 1 ]j

T: t 9,111A71 -8 , 1 711 °
0

71. --791-g o _ C 6, - 7Z,11 4t ,s

r-i. &d ,'MI 7f - Iqr4 ° o &0 i )4 N(0,
t12% 74_° V q 7-q, 17° 0t] !

0 zr-r j- U_ Ill-. 1 -- to-, ° j Cj u - ° l t9 07.O t -
14 ± -701.90j 1,N 0 cr l~j- ;: O'. -c

Oj 010 2 171 )1q-4,P



Volume 2056, 1-35589

ul. oJl-gO A1-V 4&9-. - 1 i-ol l- 14,

-qPA-°l *4tl -'' W- *lo! A,:1-Ml 4 l- l a-1-.44-oiot t~4.

O0d 1 -

Al 12

*4*q t A-4#-

,4l -,-I-2 Ol-qqrl.

2. l I 4 qAF-9 + - * I
,I-O t 7lL-T, -idaM- V 7dol-3. Vio ,<t q7,l-a. -
V 1, qo o1 t r.



Volume 2056, 1-35589

4 13

All-wo Ell -Wtq -q ;lqllo.-qo #4..l a71 4_ ,lr 1.2

I l.

A l *S l 4 1,1--1 j :4 tj2r.

4l 15

1. ol t14 Alq.,1- c 1-1

2. tI i 90- -471011 019- l ~tl- o. l



Volume 2056, 1-35589

,9 _aol # ol oL ~~- wa lu;t d"] q

A:t 5a-._u-- l0,1 0d r4 Aq7o Z1 ,10o AV957 4391 I

4 10,11O -11 ,7V 2o0,-101 944A ZI@~ VIV¥z011o Ol A I

q ,o 10 2q 1-1 2401 79~,tt g ~%-11l -741=
o~d- it° j "J°- EI- 60119 71Zq -6,1- Ar-1 43A t°--,q--l

o,.-U 6.V9 71 140i Oj+ -q q9I-- 11ii~- 7 17o: r_€



Volume 2056, 1-35589

2. k),Vi' 711 *1 Ntl A] 14" -4 I -."

. } -J) 4 1tl 71F4 *11, - i4 1-l1

4. C4 W 71.. -l. o .. t -4j 4i-q q ~ ,117ittJ 4JqA} t.~ ~ ~ ~ _ jl 0- - I1X1 o- - 71 a

tj17 l _1,. t1 j l . 4 14. ZI ASlAR'Col -44q11 1 41:I td1 t-AQ* -4 A-?7 2-- 4310 1 J 1o V7 t .

5. -1 7 - -*4.1 z 4 JA - I '
- 171 0 1 'a At I -- - l -71-tj 71 Al -J' AI 41 7_r 1 o1 1 qo q

w11o W V.jA



Volume 2056, 1-35589

Al 17
711

0c1 U oJA.

2. 7 0 .,,- 74Ax-l= 1- -
2-14- - r-

3. 12,:1-4 oq A,-j *t q-la I q- V 1

7x1 Sl- Cj -0 t- r+.ol. o.

A]1 18 :

o l-7 ,~11 o--l1o}: -. JT40q -, 0 1 d

4 U1 19 ,z

Jq4I~ o * .°I-t ;ld 2-11 1447I -01°1 W M .

lqMAY; WTH 4tlcq -qal-v- ol V94

E-q-9-K 1-101 IM 9q.



Volume 2056, 1-35589

A]m 20 ?,L

01 1 .  -Ij 4,qrqol.. A- -W 0111 oftw I *
Iltq1 4 -RJ P 24I i. .tq

M I
(-1 , ) It- 449

N 13-r14 _



Volume 2056, 1-35589

-1-

7-I

- &

-1

-t p --70LA] l1O In:1-r"lo 4 +o 4 l314A

74 xi A-: Al 1 1 ?41 04 -4 -o- -l1 -

Al" 2 °-"- "1 t"t r° 'a A--



Volume 2056, 1-35589

[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

ACORDO ENTRE 0 GOVERNO DA REPOBLICA FEDERATIVA DO BRASIL E 0 GOVERNO
DA REPOBLICA DA CORtIA PARA SERVICOS APREOS ENTRE SEUS

RESPECTIVOS TERRIT6RIOS E ALPM

0 Governo da Rep~iblica Federativa do Brasil

e

O Governo da Repblica da Cor6ia
(doravante denominados "Partes Contratantes"),

Sendo Partes da ConvenCao sobre Aviaggo Civil Internacional,
iberta para assinatura em Chicago, no dia 7 de dezembro de 1944,

Desejando contribuir para o desenvolvimento da aviacqo civil

:internacional,

Desejando concluir um Acordo com o prop6sito de estabelecer
:servicos a6reos entre seus respectivos territ6rios e al6m,

Acordam o seguinte:

ARTICO 1
Definic6es

Para os fins deste Acordo.. exceatn - e.qEpre.dp x i-r
maneira:

a) 0 termo "a Convencao" significa a ConvenCao sobre AviaCdo
Civil Internacional, aberta para assinatura em Chicago, no
dia 7 de dezembro de 1944, e inclui qualquer anexo adotado
conforme o artigo 90 daquela ConvenCao e qualquer emenda
aos anexos ou h Convenc~o, de conformidade com os seus
artigos 90 e 94, na medida em que esses anexos e emendas
tenham entrado em vigor para ambas as Partes Contratantes;

b) o termo "autoridades aeroniuticas" significa, no caso da
RepCblica Federativa do Brasil, o Ministro da Aeron-utica
e, no caso da Rep6blica da Cor&ia, o Ministro dos
Transportes, ou, em ambos os casos, qualquer pessoa ou
6rgao autorizado a executar quaisquer func6es no presente
exercidas pelas autoridades acima mencionadas;
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C) o termo "empresa a6rea designada" significa qualquer

empresa a6rea qua tenha sido designada par uma Parte

Contratante, par notificaCo escrita A outra Parte

Contratante. para a operavao dos servicos a~reos nas rotas

especificadas no Anexo deste Acordo, e para as quais a

apropriada permissao de operaCbo tenha sido concedida par

aquela outra Parte Contratante, conforme o artigo 3 deste

Acordo;

d) a termo "territ6rio", em relacgo a um, Fstado, tem a

significado a ele atribuldo no artigo 2 da ConvenCio;

a) as termos "servios areos", "servios aSreos

internacionais", "empresa Serea" e "escala sem fins

comerciais" t:m as significados a eles respectivamente

atribuldos, no artigo 96 da Convencao;

f) o termo "capacidade", em relaeao a uma aeronave, significa

a carga Citil da aeronave permitida em uma rota ou secao de

uma rota-

g) o termo "capacidade", em relavao a um servica a;reo

acordado, significa a capacidade da aeronave usada em tal

servico, multiplicada pela freqdncia operada par tal

aeronave num periodo estabelecido e numa rota ou secao de

uma rota;

h) a termo "servicos acordados" signifIca servicos a6reos nas

rotas especificadas para a transporte de passageiros,

carga e mala postal, separadamente ou em combinac~o;

i) a termo "rotas especificadas" significa uma das rotas

especificadas no Anexo a este Acordo;

J) a termo "tarifas" significa as precos a serem pagos para a

transporte de passageiros e de carga a as condig6es sob as

quais aqueles precos se aplicam, incluindo precos a

condic5es de agenciamento e outros servicos auxiliares,

mas exeluindo pagamento a condic6es de transporte da mala

postal;

k) a termo "Anexo" significa a Anexo a este Acordo ou como

modificado de conformidade com as provis6es do artiqo 17

deste Acordo. 0 Anexo Z parte integrante deste Acordo e

todas as refer~ncias ao Acordo incluirao referZncias ao

Anexo, exceto quando de outra forma for estabelecido

explicitamente: e
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1) o termo "tarifa aeroniutica" significa um preco cobrado As

empresas aareas pelo fornecimento de instalac6es e

servicos aeroportuarios, de navegacio a6rea ou seguranca

de aviaCao.

ARTIGO 2

Concessao de Direitos

1. Cada Parte Contratante concede a outra Parte Contratante os

direitos especificados no presente Acordo, para permitir a suas

empresas a6reas designadas estabelecer e operar servicos aereos

internacionais nas rotas especificadas no Anexo.

2. Sujeito as provis6es do presente Acordo, as empresas aireas

designadas por cada Parte Contratante gozario, enquanto operem os

serviCos acordados nas rotas especificadas, dos seguintes direitos:

a) sobrevoar, sem pousar, o territ6rio da outra Parte

Contratante;

b) realizar pousos no territ6rio da outra Parte Contratante,

sem fins comerciais:

c) embarcar e desembarcar passageiros, carga e mala postal em

qualquer ponto das rotas especificadas sujeito as

provis6es contidas no Anexo.

3. Nenhum dispositivo do paragrafo 2 deste artigo serS

considerado concessao As empresas agreas designadas de uma Parte

Contratante do direito de embarcar, no territ6rio da outra Parte

Contratante, passageiros, carga ou mala postal, transportados mediante

pagamento ou retribuiqao e destinados a outro ponto no territ6rio

daquela Parte Contratante.

ARTIGO 3

Designacao de Empresas

1. Cada Parte' Contratante tera o direito de designar, por

notificacao escrita a outra Parte Contratante, por interm6dio dos

canais diplomaticos, uma empresa airea ou empresas a6reas para operar

os servicos acordados nas rotas especificadas.

2. Ao receber tal notificacao, a outra Parte Contratante

conceder5,'sem demora, as empresas a6reas designadas a apropriada

autorizacao operacional sujeita As condicies dos parigrafos 3 e 4 deste

artigo.
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3. As autoridades aeron5uticas de uma Parte Contratante podem

exigir que as empresas a~reas designadas pela outra Parte Contratante

demonstrem que est~o habilitadas a atender as condiC6es determinadas,

segundo as leis e os regulamentos normais e razoavelmente aplicados As

operac6es de servicos a~reos internacionais por tais autoridades, de

conformidade com as provis6es da Convencao.

4. Cada Parte Contratante ter5 o direito de recusar a aceitar a

designaCvo de uma empresa atrea ou empresas a6reas, ou de recusar a

conceder a autorizacao operacional referida no paragrafo 2 deste

artigo, ou de impor condic6es que sejam consideradas necessarias para o

exercicio pelas empresas a~reas designadas dos direitos especificados

no artigo 2 deste Acordo, em qualquer caso em que n~o esteja convencida

de que uma parcela substancial da propriedade e o controle efetivo

daquelas empresas pertenCam a Parte Contratante que designou as

empresas a6reas, ou a seus nacionais.

5. As empresas a6reas designadas e autorizadas conforme as

provisaes dos par~grafos 1 e 2 deste artigo podem comecar a operar os

servicos acordados, desde que a capacidade esteja regulada com base no

artigo 9 deste Acordo e que as tarifas estabelecidas para aqueles

servicos, de conformidade com as provisoes do artigo 10 deste Acordo,

estejam em vigor.

ARTIGO 4

Revogaco e Suspensao de Autorizacao

1. Cada Parte Contratante teri o direito de revogar uma

autorizacao operacional, ou de suspender o exercxcio dos direitos

especificados no artigo 2 deste Acordo pelas empresas a6reas designadas

pela outra Parte Contratante, ou impor condic6es que sejam consideradas

necessarias para o exercicio desses direitos:

a) em qualquer caso em que n~o esteja convencida de que parte

substancial da propriedade e o controle efetivo daquelas

empresas a6reas pertencam a Parte Contratante que as

designou ou a seus nacionais; ou

b) no caso em que aquelas empresas a~reas deixem de cumprir

as leis e os regulamentos daquela Parte Contratante que

concede os direitos; ou

c) no caso em que as empresas a~reas deixem de operar

conforme as provisaes deste Acordo.
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2. A menos que a imediata revogac~o, suspensao ou imposicao das

condiC5es mencionadas no paragrafo I deste artigo seja necessfria para

prevenir violac6es posteriores de leis ou regulamentos, tal direito

serti exercido por cada Parte Contratante somente ap6s consulta a outra

Parte Contratante.

ARTIGO 5

Direitos Alfandeggrios e Outros Encargos Semelhantes

1. As aeronaves operadas nos servicos internacionais pelas

empresas a6reas das Partes Contratantes, assim como seu equipamento

regular, sobressalentes, suprimentos de combustivel e lubrificantes, e

suprimentos (incluindo comida, bebidas e fumo), a bordo de tais

aeronaves, ficarao isentos de todos os direitos alfandeglrios, taxas de

inspecgo e outros encargos similares na chegada ao territ6rio da outra

Parte Contratante, de conformidade com as provis~es das leis e dos

regulamentos em vigor de cada Parte Contratante, desde que tais

equipamentos e suprimentos permaneCam a bordo da aeronave at& o momento

em que sejam reexportados.

2. Estargo, tamb~m, isentos dos mesmos direitos, taxas e outros

encarqos semelhantes, de conformidade com as provisoes das leis e dos

regulamentos em vigor de cada Parte Contratante, com excecgo dos

encargos correspondentes para o servico realizado:

a) suprimentos de bordo colocados a bordo da aeronave no

territ6rio de Parte Contratante, dentro dos limites

fixados pelas autoridades competentes da referida Parte

Contratante, e para o uso a bordo da aeronave empregada

nos servicos acordados da outra Parte Contratante;

b) sobressalentes levados pars dentro do territ6rio de

qualquer Parte Contratante para a manutencao ou o reparo

da aeronave usada nos serviCos acordados pelas empresas

a~reas designadas da outra Parte Contratante;

c) combustivel e lubrificantes destinados ao abastecimento da
aeronave operada nos servicos acordados pelas empresas

a6reas designadas da outra Parte Contratante, mesmo quando

tais suprimentos destinam-se ao uso em parte do v~o

realizado sobre o territ6rio da Parte Contratante na qual

eles foram colocados a bordo.

Os materiais citados nos itens (a), (b) e (c) deste par~grafo

podem ser exigidos a ficar sob o controle ou supervisdo alfandegiria.
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3. Os equipamentos normais de v~o, como tambrm os materiais e os

suprimentos retidos a bordo da aeronave de qualquer Parte Contratante,

podem ser desembarcados no territ6rio da outra Parte Contratante,

somente com a aprovacgo das autoridades alfandeg&rias daquela outra

Parte Contratante. Em tal caso, eles poderao ser colocados sob a

supervis~o das mencionadas autoridades, atu que sejam reexportados ou

de outra forma utilizados de acordo com os regulamentos alfandeg~rios.

4. Passageiros, bagagem e carga em transito direto atrav6s do

territ6rio de uma Parte Contratante, e que n~o deixam a rea do

aeroporto reservada para tal fim, estarao sujeitos a um controle

simplificado. Bagagem e carga em transito direto estarao isentos de

direitos e taxas, incluindo direitos alfandegarios.

ARTIGO 6

Aplicacao de Leis e Regulamentos

1. As leis e os regulamentos de uma Parte Contratante, que

disp~em sobre a entrada ou a salda de seu territ6rio de uma aeronave

engajada na navegacao area internacional, ou v5os de tal aeronave

sobre aquele territ6rio, ser~o aplicados as aeronaves das empresas

aereas designadas da outra Parte Contratante, e serao cumpridos por

taisepronaves na entrada ou na sada, e durante sua permanrncia no

territ6rio da primeira Parte Contratante.

2. As leis e os regulamentos de uma Parte Contratante, que

disp~em sobre entrada, perman~ncia, transito ou sada de seu territ6rio

de passageiros, tripulac~es, carga e mala postal, tais como aqueles

relativos as formalidades de entrada e saida, de emigracao e imigracao,

alfandega, moeda, medidas sanitarias e de quarentena, ser~o aplicados

aos passageiros, tripulantes, carga ou mala postal transportados pela

aeronave das empresas designadas da outra Parte Contratante, durante

sua permanincia no territ6rio da primeira Parte Contratante.

ARTICO 7

Atividades Comerciais

As empresas a6reas designadas de cada Parte Contratante terao

o direito de estabelecer escrit6rios de representacao no territ6rio da

outra Parte Contratante. Aqueles escrit6rios de representacao podem

trazer e manter pessoal comercial, operacional e t6cnico. Os

escrit6rios de representac o, os representantes e o pessoal serao

estabelecidos de acordo com as leis e os regulamentos em vigor no

territ6rio daquela outra Parte Contratante. Cada empresa a6rea tera o

direito de comercializar o transporte areo e qualquer pessoa estara

livre para adquiri-lo na moeda daquele pals ou, sujeito as leis e

regulamentos nacionais, em moedas livremente conversiveis de outros

palses.
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ARTICO 8

Reconhecimento de Certificaddos e Licencas

1. Certificados de navegabilidade, certificados de habilitacao e
licencas emitidas ou convalidadas por uma das Partes Contratantes

serao, durante o periodo de sua validade, reconhecidos como v~lidos
pela outra Parte Contratante.

2. Cada Parte Contratante se reserva o direito, todavia, de nao
reconhecer como vAlidos, para fins de vaos sobre seu pr6prio
territ6rio, certificados de habilitacao e licencas concedidas ou

convalidadas para seus pr6prios nacionais pela outra Parte Contratante

ou par qualquer outro Estado.

ARTIGO 9

Regulamentacao da Capacidade

1. Haver5 oportunidade justa e igual para as empresas a~reas
designadas de ambas as Partes Contratantes operarem os servicos

acordados nas rotas especificadas.

2. Na operac~o dos serviqos acordados, as empresas a~reas
designadas de cada Parte Contratante levargo em conta os interesses das
empresas a6reas designadas da outra Parte Contratante, a fim de nao

afetar indevidamente os servicos proporcionados pela iltima, em todas
ou em parte das mesmas rotas.

3. Em qualquer rota especificada, a capacidade oferecida pelas

empresas a6reas designadas de uma Parte Contratante, juntamente com a
capacidade oferecida pelas empresas a6reas designadas pela outra Parte

Contratante,.serS mantida em razoavel relacao com as necessidades do

pGblico para o transporte a6reo naquela rota.

4. Os services acordados proporcionados pelas empresas a~reas
designadas de cada Parte Contratante terao, como objetivo fundamental,
a provisao, com base em razoiveis coeficientes de aproveitamento, de
capacidade adequada 5s demandas atuais e previsiveis de trTfego para e

do territ6rio da Parte Contratante que designa as empresas aireas. 0
transporte de trafego embarcado ou desembarcado no territ6rio da outra
Parte Contratante para e de pontos nas rotas especificadas em
territ6rio de outros Estados que nao aquele que designa as empresas,
sera de cariter suplementar. 0 direito de tais empresas de transportar
tr~fego entre pontos das rotas especificadas localizados no territ6rio

da outra Parte Contratante e pontos em terceiros palses sera exercido
de acordo: com os interesses de um desenvolvimento ordenado do
transporte a~reo internacional, de tal for na que a capacidade seja
relacionada com:
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a) a demanda de trafego para e de a territ6rio da Parte

Contratante que tenha designado as empresas aereas;

b) a demanda de tr~fego existente nas regi~es atravas das

quais passam as servigos acordados, levando em conta as

servicas a6reos locais e regionais; e

c) os requisitos de operacao direta da empresa a6rea.

S. A capacidade a ser proporcionada nas rotas especificadas sera

a que for determinada, de tempos em tempos, conjuntamente par ambas as

autoridades aeronuticas.

ARTIGO 10

Tarifas

1. As tarifas para qualquer dos servicos acordados ser~o

estabelecidas em niveis razoveis, levando-se em considerac~o todos as

fatores relevantes, incluindo custo operacional, lucro razoAvel,

caracteristicas dos servicos e as tarifas de outras empresas a6reas

para qualquer parte das rotas especificadas.

2. As tarifas serao fixadas de acordo com as seguintes

provis6es:

a) tarifas.mencionadas no parigrafo 1 deste artigo, junto com

as valores da comissao de agenciamento usadas em

combinaco, sero, se possivel, acordadas para cada uma

das rotas especificadas e setores delas entre as empresas

aereas designadas envolvidas, e tal acordo sera alcancado,

quando possivel, par interm6dio do mecanismo de fixacao de

tarifas da Associacao de Transporte A6reo Internacional;

b) as tarifas assim acordadas serao submetidas, para

aprovacao, as autoridades aeronauticas de ambas as Partes

Contratantes, pelo menas noventa (90) dias antes da data

proposta para sua introducao. Em casos especiais este

perlodo podera ser reduzido, sujeito a acordo entre as

referidas autoridades;

c) essa aprovac5o pode sen dada expressamente. Se nenhuma das

autoridades aeronauticas expressar desaprovavao dentro de

trinta (30) dias a partir da data de submissao, de

conformidade com a parAgrago 2 (b) deste artigo, essas

tarifas-serAo consideradas aprovadas. No caso de a perlodo

para submissao vir a ser reduzido, como previsto no

paragrafo 2 (b), as autoridades aeronauticas podem

concordar em que a periodo previsto para notificaCao de

qualquer desaprovacao, seja menor do que trinta (301

dias;
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d) se uma tarifa nio puder ser acordada conforme as provis5es
do paragrafo 2 (a) deste artigo, ou se, durante a perlodo

de aplicano previsto no par~grafo 2 (c) deste artigo, as

autoridades aeron~uticas de uma Parte Contratante

comunicarem As autoridades aeronauticas da outra Parte

Contratante sua desaprovac~o de uma tarifa acordada de

conformidade com as provisoes do paragrafo 2 (c) deste

artigo, as autoridades aeronuticas das duas Partes

Contratantes tentarao determinar a tarifa por acordo

M5tuo;I

e) se as autoridades aeronguticas n~o puderem chegar a um

acordo sabre qualquer tarifa que Ihes tenha sido submetida

nos termos do pargrafo 2 (b) deste artigo, ou sobre a

fixac5o de qualquer tarifa nos termos do paragrafo 2 (d)

deste artigo, a diverg~ncia dever5 ser solucionada

conforme estabelecem as provis6es do artigo 15 deste

Acordo:

f) uma tarifa estabelecida de conformidade com as provisbes

deste artigo, permanecer& em vigor atZ que nova tarifa

seja estabelecida. Nao obstante, uma tarifa nao podera ser

prorrogada em razao deste paragrafo par um prazo superior

a doze (12) meses ap6s a data em que ela, par outro lado,

teria expirado.

ARTIGO 11

Transfer~ncia de Receitas

Cada Parte Contratante concederS As empresas a6reas
designadas da outra Parte Contratante a direito de transferZncia do

saldo da receita sabre a despesa, obtido par aquelas empresas a6reas no

territ6rio da primeira Parte Contratante, relativo ao transporte de

passageiros, mala postal e carga, em qualquer das moedas livremente
conversiveis, de conformidade com Os regulamentos cambiais em vigor.

ARTIGO 12

Tarifas Aeronguticas

1. Os encargos cobrados no territ6rio de uma Parte Contratante

As aeronaves de empresa a~rea designada da outra Parte Contratante,

pelo uso de aeroportos e outras facilidades de aviac~o, n~o serao
maiores do que aqueles cobrados As aeronaves da empresa a6rea nacional

da primeira Parte Contratante, engajadas em serviqos acreos

internacionais similares.
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2. Cada Parte Contratante incentivara consultas entre suas

autoridades competentes e as empresas aereas que usem os servicos e as

facilidades e, quando praticavel, par meio das organizac6es

representativas das empresas aLreas.

ARTIGO 13

Provisao de Estatisticas

As autoridades aeronauticas de uma Parte Contratante

fornecerao As autoridades aeronauticas da outra Parte Contratante, a

pedido, dados estatisticos peri6dicos que possam ser razoavelmente

exigidos com o prop6sito de rever a capacidade estabelecida para os

services acordados pelas empresas a6reas designadas da primeira Parte

Contratante. Tais dados incluirao todas as informac6es solicitadas para

determinar o total do trafego transportado par aquelas empresas a~reas

nos services acordados e nos pontes de embarque e desembarque de tal

trafego.

ARTIGO 14

Consultas

1. Num espirito de estreita cooperacao m6itua, as autoridades

aeronuricas das Partes Contratantes promoverao consultas entre si

periodicamente, com o objetivo de assegurar a implementacao e 0

cumprimento satisfat6rio das provis6es deste Acordo ou para discutir

qualquer problema relacionado com elas.

2. Tais consultas comecarao dentro de um periode de sessenta

(60) dias da data de recebimento de tal solicitaCao, exceto se acordada

diferentemente pelas Partes Contratantes.

ARTIGO 15

Soluc5a de Controv~rsia

1. Se qualquer divergncia surgir entre as Partes Contratantes

relativamente A interpretacio ou a aplicacao deste Acordo, as Partes

Contratantes envidario, em primeiro lugar, esforcos para soluciona-la

mediante negociacao.

2. Se as Partes Contratantes nao obtiverem uma soluCae mediante

negociacao, elas poderao concordar em submeter a diverg~ncia a decisao
de uma pessoa ou 6rgio; se nio for obtido entendimento, a diverg6ncia

poder5, a pedido de qualquer Parte Contratante, ser submetida a decisao
de um tribunal de tres rbitros, um a ser nomeado par cada Parte

Contratante e o terceiro a ser indicado pelos dois grbitos nomeados.

Cada uma das Partes Contratantes nomeari um arbitro no prazo de
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sessenta (60) dias a contar da data em que uma delas receba, da outra

Parte Contratante, por via diplomatica, o pedido de arbitragem da

divergrncia e o terceiro irbitro sera indicado dentro do periodo

posterior de sessenta (60) dias. Se qualquer das Partes Contratantes

nao nomear um 5rbitro dentro do perlodo especificado, ou se o terceiro

irbitro nao for indicado dentro do periodo especificado, o Presidente

do Conselho da Organizacgo de Aviacvo Civil Internacional podera, a

pedido de qualquer das partes Contratantes, indicar um 5rbitro ou

arbitros, segundo o caso. Em tal situagao, o terceiro 5rbitro sera um

nacional de um terceiro Estado, e atuara como presidente do tribunal de

arbitragem.

3. As Partes Contratantes se comprometem a conformar-se com

qualquer decisao dada, incluindo qualquer recomendacio provis6ria, nos

termos do paragrafo.2 deste artigo.

ARTIGO 16

Seguranca

1. De conformidade com seus direitos e obrigacaes segundo o

Direito Internacional, as Partes Contratantes reafirmam que sua

obrigacao mitua, de proteger a aviago civil contra atos de

interfer~ncia illcita, constitui parte integrante do presente Acordo.

Sem limitar a validade geral de seus direitos e obrigaC5es resultantes

do Direito Internacional, as partes Contratantes atuarao, em

particular, segundo as disposic6es da ConvenCo sobre InfraCges e
Certos Outros Atos Praticados a Bordo de Aeronaves, assinada em T6quio

em 14 de setembro de 1963, da Conven¢go para a Repressio ao

Apoderamento Ilicito de Aeronaves, assinada na Haia em 16 de dezembro

de 1970 e da Convenco para a Repressao aos Atos IlIcitos contra a

Seguranca da AviaCgo Civil, firmada em Montreal em 23 de setembro de

1971, e o Protocolo para Supressao de Atos Ilegais de Viol~ncia em

Aeroportos Utilizados pela Aviac¢o Civil Internacional, assinado em

Montreal em 24 de fevereiro de 1988 ou qualquer outra convenc¢o sobre

seguranca de aviacgo de que ambas as Partes venham a ser membros.

2. As Partes Contratantes fornecer~o, mediante solicitacao, toda

a assist~ncia matua necessaria, para a prevenCao contra atos de

apoderamento ilicito de aeronaves civis e outros atos ilicitos contra a

seguranca dessas aeronaves, seus passageiros e tripulaC6es, aeroportos

e instalag6es de navegacao a6rea, e qualquer outra ameaca a seguranca

da aviacao civil.
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3. As Partes Contratantes agirao, em suas relaq6es mctuas,

segundo as disposic6es sobre seguranca da aviac5o estabelecidas pela

OrganizaCgo de Aviacao Civil Internacional e designadas Anexos a
Convenvao sobre AviaCao Civil Internacional, na medida em que tais

disposiC6es sobre seguranca sejam aplicaveis As Partes: e exigirao que

os operadores de aeronaves por elas matriculadas, ou operadores de

aeronaves que tenham sua sede comercial principal ou residancia

permanente em seu territ6rio e os operadores de aeroportos situados em

seu territ6rio, ajam em conformidade com a referidas disposic6es sobre

a seguranca da aviacao.

4. Cada Parte Contratante concorda em exigir que tais operadores

de aeronaves observem as disposic6es sobre a seguranca da aviacao

mencionadas no paragrafo 3 acima e exigidas pela outra Parte

Contratante para entrada, saida ou permanSncia no territ6rio dessa

Parte Contratante. Cada Parte Contratante assegurara que medidas
adequadas sejam efetivamente aplicadas em seu territ6rio para proteger

as aeronaves e para inspecionar os passageiros, as tripulac6es, as

bagagens de mao, as bagagens, a carga e as provis6es de bordo, antes e
durante o embarque ou carregamento. Cada Parte Contratante examinara,

tamb~m, de modo favoravel, toda solicitac5o da outra Parte Contratante,

com vistas a adotar medidas especiais e razoaveis de seguranCa para

combater uma ameaca especifica.

5. Quando da ocorrancia de um incidente, ou de ameaCa de

incidente de apoderamento ilicito de aeronaves civis, ou outros atos

ilicitos contra a seguranca de tais aeronaves, de seus passageiros e

tripulaCges, de aeroportos ou de instalac6es de navegacvo a6rea, as

Partes Contratantes assistir-se-5o mutuamente, facilitando as

comunicac5es e outras medidas apropriadas, destinadas a p6r termo, de

forma rapida e segura, a tal incidente ou ameaca.

ARTICO 17

Emendas

1. Qualquer emenda ou modificacao deste Acordo estabelecida
pelas Partes Contratantes entrarL em vigor em data a ser determinada
por troca de notas, diplomaticas, indicando que todos os procedimentos

internos necessarios foram concluldos por ambas as Partes Contratantes.
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2. Oualquer emenda ou modificaqao do Anexo a este Acordo serL

acertada entre as autoridades aeronguticas, e entrarg em vigor quando

confirmada por troca de notas diplom~ticas.

3. Se uma convencao ou um acordo multilateral relativo a

transporte a~reo entrar em vigor em relacao a ambas as Partes

Contratantes, este Acordo seri emendado a fim de ajustar-se as

provis6es de tal convencao ou acordo.

ARTIGO 18

Den~ncia

Qualquer Parte Contratante poderg, a qualquer momento,

notificar a outra Parte Contratante, por escrito, pelos canais

diplom~ticos, sua decisio de denunciar este Acordo. Tal notificaCao

serii feita simultaneamente a OrganizaCao de Aviaqao Civil

Internacional. Nesse caso, o presente Acordo deixari de viger doze (12)

meses ap6s a data do recebimento da notificacao pela outra Parte

Contratante, a menos que seja retirada, de comum acordo, antes de

expirar esse periodo. Se o recebimento da notificaCqo nao for acusado

pela outra Parte Contratante, a notificaCo serA considerada recebida

catorze (14) dias ap6s seu recebimento pela Organizagao de AviaCao

Civil Internacional.

ARTIGO 19

Registro

Este Acordo e qualquer emenda a ele ser~o registrados na

OrganizaCao de AviaCgo Civil Internacional.

ARTIGO 20
Entrada em Vigor

Este Acordo entrar5 em vigor na data em que ambas as Partes

Contratantes, por meio dos canais diplomticos, forem mutuamente

notificadas a respeito da conclusao dos procedimentos internos

necessgrioj para'sua'vig~ncia.
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Feito em Brasilia, aos I I dias do mis de agosto de 1992,

em dois exemplares, nos idiomas portuguis, coreano e ingls, sendo

todos os textos igualmente autenticos. Em caso de qualquer divergincia

de interpretagao, prevaleceri o texto em ingles.

-- u1o H

PRO G CAPELO GOVERNO DA REPOBLICA

FEDERATIVA DO B SIL DA CORIA
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ANE. XO

SE CO A

Rota a serem operadas em ambas as direv6es pelas empresas

a~reas designadas do Brasil;

Pontos de origem: pontos no Brasil

Pontos intermediarios: - Los Angeles, Sao Francisco, Houston,

Dallas

- Pontos na Nova Zelindia, Australia,

Canada, America Latina

Pontos de destino: - Seul, Pusan

SFC AO B

Rotas a serem operadas em ambas as direcves pelas empresas

aereas designadas da Repblica da Cor&ia;

Pontos de origem: pontos na Repdblica da Cor6ia

Pontos intermediArios: - Los Angeles, Sao Francisco, Houston,

Dallas

- Pontos na Nova Zelandia, Austr5lia,

Canada, Am~rica Latina

Pontos de destino: - Sao Paulo, Rio de Janeiro

Nota: As empresas a~reas designadas de ambas as Partes

Contratantes poderao, em todos ou quaisquer v6os, omitir escalas em

qualquer dos pontos acima desde que os servicos acordados nas rotas

comecem nos pontos de origem dos respectivos paises.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DE CORtE
ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE FEDERATIVE DU
BRESIL RELATIF AUX SERVICES AlRIENS ENTRE LEURS TERRI-
TOIRES RESPECTIFS ET AU-DELA

Le Gouvernement de la Rdpublique de Cor6e et le Gouvernement de ]a R6publique
f~drative du Br6sil, ci-apr~s d6nomm6s les "Parties contractantes",

Etant Parties A la Convention relative A 'aviation civile internationale, ouverte A ]a sig-
nature A Chicago le 7 d6cembre 1944

D6sireux de contribuer au progr~s de l'aviation civile internationale,
D6sireux de conclure un accord en vue de l'exploitation des services adriens entre leurs

territoires et au-delA,

Sont convenus de ce qui suit:

Article 1. Definitions

I. Aux-fins d'application du pr6sent Accord et A moins que le contexte n'exige le con-
traire :

a) Le terme "Convention" s'entend de la Convention relative A I'aviation civile interna-
tionale, ouverte A la signature le 7 d6cembre 1944 A Chicago, ainsi que de toute annexe
adopt6e conform6ment A larticle 90 de ladite Convention et de toute modification apportde
aux annexes ou A la Convention conformment A ses articles 90 et 94, A condition que les-
dites annexes et lesdites modifications aient W ratifides par les deux Parties contractantes ;

b) L'expression "autorit6s a6ronautiques" s'entend dans le cas de la R6publique de
Cor6e, du Ministre des Transports et dans le cas de la Rpublique f6d6rative du Br6sil, du
Ministre de l'Aronautique ou, dans les deux cas, de toute personne ou de tout organisme
dtiment habilitd A exercer les fonctions attribudes actuellement auxdites autoritds ;

c) L'expression "entreprise a6rienne d6signde" d~signe lentreprise de transport adrien
que chacune des Parties contractantes aura d6signde par notification dcrite pour exploiter
les services sur des routes sp6cifides dans 'annexe au pr6sent Accord et A laquelle un per-
mis d'exploitation appropri6 a 6t6 ddlivr6 par I'autre Partie contractante conformdment A
I'Article 3 du prdsent accord ;

d) Le terme "territoire" a le sens spdcifid dans larticle 2 de la Convention;
e) Les expressions "services adriens", "services adriens internationaux," "compagnie

adrienne", et "escale non commerciale" ont le sens que leur donne I'article 96 de la Conven-
tion ;

f) Le terme "capacitd ", en ce qui concerne un a6ronef, ddsigne la charge utile dis-
ponible de cet adronefsur une route ou un tronqon de route ;
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g) Le terme "capacitd", s'agissant des "services convenus", ddsigne la capacitd de
transport des adronefs utilisds par lesdits services multiplis par la frdquence des vols ef-
fectums par ces adronefs pendant une pdriode donnde sur une route ou trongon de route ;

h) L'expression "services convenus" ddsigne les services adriens sur des routes spdci-
fides pour le transport de passagers, de marchandises et du courrier sdpardment ou de
mani~re combinde ;

i) L'expression "route spdcifie" ddsigne une des routes dtablies dans I'annexe au
present Accord;

j) Le terme "tarif' ddsigne les prix A acquitter pour le transport de passagers, bagages
et marchandises et les conditions d'application de ces prix, y compris les prix et les condi-
tions des prestations d'agences et autres prestations auxiliaires, mais A rexclusion des tarifs
ou des conditions concernant le transport du courrier;

k) Le terme "annexe" signifie l'annexe au present Accord ou telle que modifide con-
formment aux dispositions de rarticle 16 du prdsent Accord. L'annexe fait partie in-
t~grante du prdsent Accord et toute rdf~rence A I'Accord vise dgalement lannexe sauf
indication contraire ;

1) L'expression "redevances d'usage" s'entend des montants recouvrds aupr~s des en-
treprises de transport adrien pour la prestation d'installations et de services adroportuaires,
de navigation adrienne et de sdcuritd adrienne.

Article 2. Octroi des droits

1. Chacune des Parties contractantes accorde A lautre Partie les droits pr~vus dans le
present Accord en vue d'assurer des services a6riens internationaux rdguliers sur les routes
spdcifides dans I'annexe au present Accord.

2. Sauf disposition contraire sp6cifide au present Accord ou dans son annexe, lentre-
prise ddsignde par chaque Partie contractantejouira, dans I'exploitation d'un service conv-
enu sur une route sp~cifide, des privileges suivants :

a) Survoler le territoire de I'autre Partie contractante sans y faire escale

b) Faire des escales non commerciales sur ledit territoire ;

c) Embarquer ou d~barquer sur ledit territoire, aux points spdcifids dans I'annexe au
present Accord, des passagers, des bagages, des marchandises ou du courrier.

3. Aucune disposition du present Article ne sera censde confdrer A une entreprise
ddsignde par une Partie contractante le privilkge d'embarquer sur le territoire de 'autre Par-
tie, des passagers, des marchandises ou du courrier pour les transporter, moyennant rdmu-
ndration ou en exdcution d'un contrat de location, A un autre point du territoire de cette autre
Partie contractante.

Article 3. Disignation des entreprises

1. Chacune des Parties contractantes aura le droit, moyennant notification dcrite par
voie diplomatique, de ddsigner une entreprise de transport adrien habilitde A exploiter les
services convenus sur les routes spdcifides entre les territoires des deux pays.
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2. Au requ de la designation, chacune des Parties contractantes accordera sans retard,
sous rdserve des dispositions des paragraphes 3 et 4 du prdsent article, le permis d'exploi-
tation voulu A l'entreprise ddsignde.

3. Les autorit~s a~ronautiques d'une Partie contractante pourront exiger de l'entreprise
d~signde par l'autre Partie contractante ]a preuve qu'elle est en mesure de remplir les con-
ditions prescrites par la ldgislation et la r~glementation normalement et raisonnablement
appliqu~es par lesdites autorit6s A l'exploitation de services adriens internationaux con-
form~ment aux dispositions de Ia Convention.

4. Chacune des Parties contractantes aura le droit de refuser d'accepter la designation
d'entreprises, de leur accorder lautorisation d'exploitation vis~e au paragraphe 2 du present
article, ou, elle pourra leur imposer des conditions qu'elle estimera n~cessaires A l'exercice
par lesdites entreprises des droits visds A rarticle 2 du prdsent Accord, lorsqu'elle ne sera
pas convaincue qu'une part importante de la propri6t6 de ces entreprises et le contr6le ef-
fectif de celle-ci sont entre les mains de la Partie contractante qui les a d~sign~es ou des
ressortissants de cette Partie.

5. L'entreprise ddsign~e et autorisde conformdment aux dispositions des paragraphes 1
et 2 du prdsent article peut mettre en exploitation les services convenus sous rdserve que la
capacit6 ait 6t6 ddtermin~e aux termes de l'article 9 du prdsent Accord et que les tarifs 6tab-
lis conformdment aux dispositions de l'article 10 du present Accord sont en vigueur en ce
qui concerne les services en question.

Article 4. Annulation ou suspension des droits

I. Chacune des Parties contractantes aura le droit d'annuler le permis d'exploitation ou
de suspendre i'exercice des droits prdcisds A 'Article 2 du present Accord et accordds A l'en-
treprise ddsign6e par l'autre Partie contractante, ou encore de soumettre l'exercice de ces
droits aux conditions qu'ellejugera n6cessaires ;

a) Si elle a des raisons de douter qu'une part importante de la propridtd et le contr6le
effectif de lentreprise soient entre les mains de la Partie contractante qui l'a ddsignde ou de
ressortissants de cette Partie ;

b) Si cette entreprise ne respecte pas la 16gislation ou la r6glementation en vigueur sur
le territoire de la Partie contractante qui a accord6 ces droits ; ou encore

c) Si lentreprise manque de toute autre mani~re A conformer son exploitation aux con-
ditions prescrites dans le prdsent Accord.

2. Saufn6cessit6 imm6diate d'annuler le permis, de suspendre l'exercice des droits ou
d'imposer des conditions comme pr6vu au paragraphe 1 du present Article afin d'empfcher
la poursuite de l'infraction A la 1dgislation ou A la r6glementation en question, il ne sera fait
usage de ce droit qu'apr~s consultation de i'autre Partie contractante.

Article 5. Droits de douane et autres redevances

1. Les adronefs exploitds en service international par des entreprises d6signdes des Par-
ties contractantes ainsi que les articles rdguliers, pieces de rechange, carburants et lubrifi-
ants ainsi que les provisions de bord (y compris la nourriture, les boissons et le tabac) sont

74
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exondrds des droits de douane et autres redevances quand ils atterrissent sur le territoire de
I'autre ttat contractant conformdment aux dispositions des lois et des r~glements en
vigueur dans les ltats contractants A condition que le materiel et les provisions restent A
bord de l'a6ronefjusqu'au moment du d6part.

2. Sont dgalement exondr6s des mrmes droits, redevances et autres taxes analogues,
conform6ment aux lois et aux r~glements en vigueur dans chaque Etat contractant, A I'ex-
ception des redevances dues pour l'ex6cution d'une tAche :

a) Les provisions de bord chargdes sur le territoire d'une Partie contractante, dans les
limites fixdes par les autoritds comp6tentes de ladite Partie contractante assurant les servic-
es convenus ;

b) Les pi&ces de rechange introduites sur le territoire de Iune des Parties contractantes
pour l'entretien ou la r6paration d'a6ronefs utilis6s aux fins des services convenus par les
entreprises d6signdes par I'autre Partie contractante;

c) Les carburants et les lubrifiants destinds A l'approvisionnement d'adronefs exploit6s
aux fins de services convenus par les entreprises ddsigndes par l'autre Partie contractante
sur lequel elles ont dtd embarqudes

11 peut etre exigd que les articles visds aux alindas a, b, c et d du prdsent paragraphe
soient gardds sous la surveillance ou le contr6le de la douane.

3. L'dquipement normal des adronefs, ainsi que les articles et provisions conservds A
bord des adronefs de l'une des Parties contractantes, ne peuvent etre ddbarquds sur le terri-
toire de l'autre Partie contractante qu'avec I'autorisation des autoritds douaniires de ladite
autre Partie contractante. En pareil cas, ils peuvent 6tre placds sous ]a surveillance desdites
autorit6s jusqu'A ce qu'ils soient rdexport6s ou 6coulds de toute autre mani~re conformd-
ment A la r6glementation douani~re.

4. Les passagers, les bagages et le fret en transit direct A travers le territoire de chaque
Partie contractante et ne quittant pas la zone de Iadroport rdservde A cet effet seront soumis
A un contr6le simplifi6. Les bagages et le fret en transit direct seront exemptds des droits de
douane et autres imp6ts similaires.

Article 6. Application de la lgislation et de la r~glementation

1. Les et reglements de I'une des Parties contractantes relatifs A l'entrde sur son terri-
toire , ou ]a sortie de son territoire, des adronefs affects A ia navigation adrienne interna-
tionale ou aux survols desdits adronefs dudit territoire s'appliquent aux adronefs de
'entreprise d6signde de l'autre Partie contractante qui devront s'y conformer A l'entr6e et A
la sortie du territoire et pendant qu'ils se trouvent sur le territoire de la premiere Partie con-
tractante.

2. Les lois et r~glements de l'une des Parties contractantes r6gissant l'entrde, le sdjour,
le transit ou le d6part de son territoire, des passagers, des dquipages, du fret et du courrier,
tels que les formalit6s d'entrde et de sortie, d'immigration et d'dmigration , de douane de
devises, de santd et de quarantaine, sont applicables aux passagers, aux 6quipages, au fret
et au courrier transportds par les adronefs de i'autre Partie contractante pendant qu'ils se
trouvent sur le territoire de la premiere Partie contractante.



Volume 2056, 1-35589

Article 7. Activit~s commerciales

Les entreprises ddsigndes par les Parties contractantes ont le droit d'dtablir sur le terri-
toire de l'autre Partie contractante, des bureaux de reprdsentation auxquels peut tre affect
un personnel chargd des activitds commerciales, opdrationnelles et techniques. Les bureaux
de reprdsentation, leur direction et leur personnel sont mis en place conform6ment aux lois
et aux r~glements en vigueur sur le territoire de lautre Partie contractante. Chaque entre-
prise a le droit de vendre des titres de voyage et toute personne a le droit d'acheter librement
ces titres dans la devise du pays ou, dans le respect des lois et des r~glements, en devise
convertible des autres pays

Article 8. Reconnaissance des certificats et licences

I. Les certificats de navigabilitd, les brevets d'aptitude et les licences ddlivrds ou
valid6s par une Partie contractante sont, pendant leur pdriode de validit6, reconnus valables
par l'autre Partie contractante.

2. Chaque Partie contractante se rdserve toutefois le droit de ne pas reconnaitre la va-
liditd, pour le survol de son propre territoire, des brevets d'aptitude et des licences accord6s
A ses propres ressortissants ou validds pour eux par lautre Partie contractante.

Article 9. R~glementation de la capacit6

1. Les entreprises ddsigndes par les deux Parties contractantes auront la facultd d'ex-
ploiter, dans des conditions dquitables et 6gales, les services convenus sur les routes in-
diqu~es.

2. Les entreprises ddsigndes par chacune des Parties contractantes doivent, en ex-
ploitant les services convenus, prendre en consid6ration les intdr&s des entreprises
ddsigndes par lautre partie afin de ne pas affecter indfiment les services que ces demires
assurent en totalitd ou en partie sur la m~me route.

3. Sur toute route indiqu6e, la capacitd assurde par les entreprises d6signdes de l'une
des Parties contractantes et la capacitd assurde par les entreprises ddsigndes de l'autre Partie
contractante serontjudicieusement d6termindes sur la base des besoins du public en matire
de transports adriens sur ladite route.

4. Les services convenus qu'assureront les entreprises de transport adrien ddsigndes de
chaque Partie contractante auront comme principal objectif de fournir, A un coefficient de
remplissage normal, une capacit6 correspondant aux besoins actuels et pr~visibles du trafic
en provenance et A destination du territoire de la Partie contractante qui a ddsignd les entre-
prises. Le transport de personnes et de marchandises embarqudes ou d6barqu6es sur le ter-
ritoire de lautre Partie contractante A destination et en provenance de points de routes
indiqu6s situ6s sur le territoire d'Itats autres que celui qui a ddsignd les entreprises jouera
un r6le complmentaire. Le droit de ces entreprises de transporter des personnes ou du fret
entre des points des routes indiqu6s situ6s sur le territoire de l'autre Partie contractante et
des points situds dans des pays tiers sera exercd dans l'intdrt d'un ddveloppement harmo-
nieux du transport adrien international, de manire que la capacitd corresponde :
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a) Aux exigences du trafic A destination et en provenance du territoire de la Partie con-
tractante d6signant les entreprises ;

b) Aux exigences du trafic dans les r6gions desservies par le service convenu, compte
tenu des services de transport adrien locaux et rdgionaux ; et

c) Aux exigences des opdrations adriennes de bout en bout.
5. La capacitd qui sera assurde sur les routes indiqu~es devra tre fixde conjointement

et pdriodiquement par les deux autorit~s adronautiques.

Article 10. Tarifs

1. Les tarifs relatifs A tout service convenu sont 6tablis A des taux raisonnables compte
tenu de tous les 616ments d'apprdciation pertinents, y compris les frais d'exploitation, la
r6alisation d'un bdndfice raisonnable, les caractdristiques des services ainsi que les tarifs ap-
pliquds par d'autres entreprises pour un tronqon quelconque des routes spdcifides.

2. Les tarifs seront dtablis conformdment aux dispositions suivantes :
a) Les tarifs visds au paragraphe I du prdsent Article ainsi que les taux de commission

d'agence qui leur sont appliquds seront si possible, convenus pour chacune des routes spdci-
fides et chacun des segments de ces routes, entre les entreprises ddsigndes intdressdes; un
tel accord sera, si possible, rdalisd en ayant recours A la proc6dure de tarification de l'Asso-
ciation du transport adrien international.

b) Les tarifs ainsi convenus sont soumis A l'approbation des autoritds a6ronautiques des
Parties contractantes, au moins quatre-vingt-dix (90)jours avant la date propos6e pour leur
mise en vigueur. Dans des cas particuliers, cette pdriode peut tre dcourtde sous r6serve de
I'accord desdites autorit6s;

c) Les autorit6s adronautiques pourront donner expressdment cette approbation. Si au-
cune d'elles ne fait opposition dans les 30 jours suivant la date de la proposition d6posde
conformdment A l'alinda b du paragraphe 2 du prdsent article, les tarifs seront rdputds ap-
prouvds. Si le ddlai de proposition est rdduit comme le pr6voit I'alinda b du paragraphe 2
du prdsent article, les autoritds adronautiques pourront d6cider de ramener A moins de 30
jours le ddlai d'opposition.

d) Si un tarif ne peut 6tre 6tabli conformdment A I'alinda a du paragraphe 2 du prdsent
article, ou si, durant le ddlai applicable conformdment aux dispositions de l'alinda c du para-
graphe 2 du prdsent article, l'une des autoritds adronautiques signifie son opposition A lap-
plication d'un tarif convenu conformment aux dispositions de I'alin6a c du paragraphe 2,
les autoritds adronautiques des deux Parties contractantes s'efforceront d'dtablir le tarif d'un
commun accord.

e) Si les autoritds adronautiques ne peuvent s'entendre sur un tarifqui leur est proposd
conform6ment A I'alinda b du paragraphe 2 du pr6sent Article, ou sur un tarifenvisage con-
formdment A I'alinda d au paragraphe 2, le diffdrend sera rdgl conformdment aux disposi-
tions de I'Article 15 du prdsent Accord.

f) Un tarif 6tabli conformdment aux dispositions du prdsent article restera en vigueur
jusqu'A 1'dtablissement d'un nouveau tarif. Ndanmoins, la validitd d'un tarifne sera pas pro-
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longde en vertu du prdsent paragraphe au-delA de douze (12) mois apr~s la date normale de
son expiration.

Article 11. Transfert de recettes

Chaque Partie contractante accorde aux entreprises ddsigndes par lautre Partie con-
tractante le droit de libre transfert en toute devise convertible et conformdment aux lois et
r~glements relatifs au change des devises en vigueur, 1'excddent des recettes sur les ddpens-
es rdalisd par les entreprises sur son territoire au titre du transport des passagers, de courrier
et de marchandises.

Article 12. Redevances d'usage

I.Les redevances impos6es sur le territoire d'une des Parties contractantes A une entre-
prise adrienne ddsignde de I'autre Partie contractante pour l'utilisation d'adroports et d'autres
installations a6ronautiques, ne peuvent re supdrieures A celles imposdes aux entreprises
a6riennes nationales qui exploitent des services adriens similaires.

2. Chacune des Parties contractantes encouragera la tenue de consultations sur les re-
devances d'usage entre ses autoritds comp6tentes et les entreprises de transport adrien qui
utilisent des prestations ou des facilitds offertes et si possible par l'intermddiaire des organ-
isations repr6sentatives des entreprises de transport adrien

Article 13. Echange de statistiques

Les autoritds comp6tentes de chacune des Parties contractantes fourniront A celles de
I'autre Partie contractante, sur leur demande, les relev6s statistiques, p6riodiques ou autres,
dont celles-

ci auront normalement besoin pour examiner la capacit6 offerte, sur les services conv-
enus, par les entreprises ddsign6es. Ces relev6s contiendront les renseignements voulus
pour calculer le volume du trafic achemind par ces entreprises sur les services convenus et
sur lorigine et la destination de ce trafic.

Article 14. Consultations

I. Dans un esprit d'dtroite cooperation, les autoritds adronautiques des Parties contrac-
tantes se consulteront p6riodiquement en vue d'assurer l'application et le respect fidles des
dispositions du pr6sent Accord et pour discuter de tout probl~me qui y serait i6.

2. Ces consultations d6buteront dans un ddlai de soixante (60) jours A compter de la
date de r6ception d'une demande A cet effet, sauf d6cision contraire des Parties contracta-
ntes.

Article 15. Roglements des diffcrends

1. Si un diff6rend s'616ve entre les Parties contractantes au sujet de I'interpr6tation ou
de l'application du pr6sent Accord, les Parties contractantes s'efforceront en premier lieu de
le rdgler par voie de n6gociations.
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2. Si les Parties contractantes ne parviennent pas A un r glement par voie de ndgocia-
tions, elles pourront convenir de soumettre le diffdrend A la decision d'une personne ou d'un
organisme. Si elles ne peuvent convenir d'une telle procedure, le diffdrend sera, A la de-
mande de lune des Parties contractantes, soumis A la d6cision d'un Tribunal de trois arbi-
tres, dont un nommd par chacune des Parties contractantes, le troisi~me arbitre 6tant
ddsignd par les deux premiers choisis. Chacune des Parties contractantes d~signera un ar-
bitre dans les soixante (60)jours qui suivront la date A laquelle chaque Partie contractante
aura requ par la voie diplomatique une demande d'arbitrage du diffdrend et le troisi~me ar-
bitre devra 6tre ddsignd dans les soixante (60) jours qui suivront. Si l'une ou l'autre des Par-
ties contractantes ne d~signe pas d'arbitre dans le ddlai prescrit, ou si le troisi~me arbitre
nest pas d~signd dans le dMlai prescrit, le prdsident du Conseil de rOrganisation de I'Avia-
tion Civile Internationale pourra, A ]a demande de lune ou lautre Partie, ddsigner, selon le
cas, un ou des arbitres ; dans tous les cas, le troisi me arbitre devra etre ressortissant dun
btat tiers, pr~sidera le tribunal.

3. Les Parties contractantes s'engagent A respecter toute d6cision du Tribunal y compris
toute recommandation provisoire prise au titre paragraphe 2 du present article.

Article 16. Sgcuritg

1. Conform6ment A leurs droits et obligations en vertu du droit international, les Parties
contractantes rdaffirment que l'obligation qu'elles ont A 1'gard lune de I'autre d'assurer la
s~curitd de l'aviation civile contre tous actes d'intervention illdgale constitue un ldment es-
sentiel du present Accord. Sans restreindre la porte de leurs droits et obligations en vertu
du droit international, les Parties contractantes se conformeront notamment aux disposi-
tions de la Convention relative aux infractions et A certains autres actes survenant A bord
des adronefs, sign~e A Tokyo le 14 septembre 1963, de ia Convention pour la r6pression de
la capture illicite d'a~ronefs, signde A La Haye le 16 d~cembre 1970, de la Convention pour
la repression d'actes illicites dirigds contre la s~curitd de l'aviation civile, signde A Montr6al
le 23 septembre 1971 et du Protocole pour la rdpression des actes illicites de violence dans
les adroports servant A I'aviation civile internationale signd A Montrdal le 24 fdvrier 1988 et
aux dispositions de toute autre convention relative A la sdcurit6 de I'aviation civile qui pour-
raient Her les deux Parties contractantes.

2. Les Parties contractantes se preteront mutuellement, sur demande, toute laide ndces-
saire pour prdvenir la capture illicite d'a~ronefs civils et tout autre acte illicite portant at-
teinte A la sdcuritd desdits adronefs, de leurs passagers et dquipages, des adroports et des
installations de navigation adrienne, ainsi que toute autre menace contre [a sdcurit6 de I'avi-
ation civile.

3. Dans le cadre de leurs relations mutuelles, les Parties contractantes agiront con-
form~ment aux dispositions relatives A la s~curitd du transport adrien arr~tdes par 'Organ-
isation de IAviation Civile Internationale et contenues dans les annexes A la Convention,
dans la mesure ou) lesdites dispositions sont applicables aux Parties ; elles exigeront des ex-
ploitants d'adronefs immatriculds dans leurs registres et de ceux dont l'tablissement prin-
cipal ou la rdsidence permanente sont sis sur leur territoire, de mdme que des exploitants
d'adroports sis sur leur territoire, qu'ils agissent conformdment aux dispositions relatives A
la sdcurit6 adrienne.
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4. Chacune des Parties contractantes s'engage A obliger lesdits exploitants d'a6ronefs A
respecter les dispositions relatives A la s~curitd adrienne visdes au paragraphe 3 ci-dessus
dont I'autre Partie exige l'application en ce qui concerne l'entree ou le sjour sur son terri-
toire ou le depart de ce territoire.

Chacune des Parties contractantes veillera A ce que les mesures addquates soient effec-
tivement prises sur son territoire afin de protdger les adronefs et de contr6ler les passagers,
les dquipages, les bagages A main, les bagages de soute, les marchandises et les provisions
de bord avant et pendant 1'embarquement ou le chargement. Chacune des Parties contrac-
tantes considdrera aussi avec bienveillance toute demande de l'autre Partie contractante
visant A la prise de mesures de sdcuritd spdciales et raisonnables pour faire face A une men-
ace particuli~re.

5. Lorsque se produira un incident ou que planera la menace d'un incident ou d'une cap-
ture illicite d'un adronef civil ou de tout autre acte illicite A 'encontre de la sdcuritd d'un de
ces adronefs, de ses passagers et de son dquipage, d'un adroport ou d'installations de navi-
gation adrienne, les Parties contractantes se pr&teront mutuellement assistance en facilitant
les communications et en prenant les autres mesures appropri~es pour mettre rapidement et
sfirement fin audit incident ou A ladite menace.

Article 17. Amendement

1. Tout amendement ou modification du present Accord convenue par les Parties con-
tractantes entrera en vigueur A une date qui sera dMterminde par 6change de notes diploma-
tiques indiquant que toutes les formalitds internes n6cessaires ont 6td accomplies par les
deux Parties contractantes.

2. Toute modification de l'annexe au prdsent Accord sera concertde entre les autoritds
aronautiques et entrera en vigueur une fois confirmde par dchange de notes diplomatiques.

3. Au cas off une Convention multilatdrale gdn~rale relative aux transports adriens en-
trerait en vigueur A l'gard des deux Parties contractantes, le pr6sent accord sera modifid de
mani~re A le rendre conforme aux dispositions de ladite convention multilatdrale.

Article18. D~nonciation

Chacune des Parties contractantes pourra A tout moment notifier A l'autre son intention
de mettre fin au prdsent Accord. La notification devra tre communiqu6e simultandment A
l'Organisation de l'Aviation Civile Intemationale. Dans ce cas, le present Accord prendra
fin douze (12) mois apr~s la date A laquelle l'autre Partie aura requ ladite notification par
I'autre Partie contractante, A moins qu'elle ne soit retirde d'un commun accord avant l'expi-
ration de ce ddlai. En I'absence d'accusd de rdception de ]a part de I'autre Partie contractante,
la notification sera r6putde lui etre parvenue quatorze (14)jours apr~s la date de sa r6ception
par l'Organisation de l'Aviation Civile Internationale.
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Article 19. Enregistrement

Le prdsent Accord, y compris ses amendements dventuels, seront enregistrds aupr~s de
l'Organisation de I'aviation civile intemationale.

Article 20. Entree en vigueur

Le prdsent Accord entrera en vigueur A la date A laquelle les deux Parties contractantes
se notifient par voie diplomatique qu'elles ont rempli les formalitds constitutionnelles
n6cessaires A son entree en vigueur.

En foi de quoi, les soussignds A ce dfiment autorisds par leurs Gouvernements respec-
tifs, ont sign6 le present Accord.

Fait A Brasilia le 11 aocit 1992 en double exemplaire en corden, portugais et anglais,
les trois textes faisant 6galement foi. En cas de divergence d'interprdtation, le texte anglais
prdvaudra.

Pour le Gouvernement de la Rdpublique de Corde:

HAN CHEOL-SOO

Pour le Gouvernement de la Rdpublique f~drative du Brdsil

CELSO LAFER
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ANNEXE

SECTION A

Routes qui seront exploit6es dans les deux directions par les entreprises adriennes
d~signdes de la R6publique de Cor6e :

Points de Points dans la Rdpublique de Cor6e
d6part

Points int6r- Los Angeles, San Francisco, Houston, Dallas
mediaires

Points en Nouvelle-Zdlande, Australie, Canada,
Am~rique latine

Points de Sao Paulo, Rio de Janeiro
destination

SECTION B

Routes qui seront exploit~es dans les deux directions par des entreprises a6riennes
d~sign6es du Br6sil ;

Points de Points au Brdsil
d6part

Points inter- Los Angeles, San Francisco, Houston, Dallas
mddiaires - Points en Nouvelle-Zdlande, Australie, Canada,

Amdrique Latine
Points de Seoul, Pusan
destination

Note. Les entreprises ddsigndes des deux Parties contractantes pourront omettre un ou
plusieurs points sur un ou sur la totalitd de leurs vols A condition que les services convenus
sur la route commencent aux points de d6part dans les pays respectifs.


